
Сура	26:	«Аш-Шуара»	(«Поэты»)

Название	суры	«Аш-Шуара»	переводится	на	русский	язык	как	«Поэты».	Она	была	ниспослана	Пророку	Мухаммаду	(с.г.в)	в	Мекке.	Всего	в
ней	227	аятов.

Начинается	сура	с	напоминания	о	значении	Корана	–	Священной	Книги	мусульман,	дарованной	Создателем.

Упоминается	и	о	наказании	неверных,	которые	не	внемлют	призывам	посланников	и	не	верят	в	Единого	Аллаха.	Всевышний	настолько	могуч,	что
может	наслать	на	них	кару.

В	то	же	время	говорится	о	том,	чтобы	Пророк	Мухаммад	(с.г.в.)	не	сильно	переживал	из-за	многобожников.

Описаны	те	испытания,	которым	подверглись	и	предыдущие	пророки	с	посланниками.	Их	народы	так	же	опровергали	призывы	и	строили
многочисленные	козни	расулам.

Далее	идёт	повествование	о	Мусе	и	его	брате	Харуне	(мир	им).	Они	пошли	на	встречу	с	Фараоном,	чтобы	призвать	его	к	Единобожию.	Он	отрицал	их
веру.	В	противостоянии	колдунов	Фараона	и	Мусы	(а.с.)	верх	одержал	последний.

В	аятах	суры	«Шуара»	описаны	истории	ещё	нескольких	пророков	–	Ибрахима,	Нуха,	Худа	(мир	им).	Повествуется	о	Луте,	его	призыве,	говорится	о
Шуайбе	и	жителях	аль-Айки	–	мадйанитах.

Приводя	эти	истории,	Аллах	указывает	на	то,	что	у	всех	призывов	источник	один.	И	лишь	те,	кто	умеет	мыслить,	поймёт	это.

Неверные	же	во	времена	любого	из	пророков	вели	себя	одинаково,	отрицая	истину.	Заканчивается	сура	доказательством	того,	что	Коран	уникален	и
имеет	огромное	значение.

В	последних	аятах	идёт	отрицание	того,	что	Коран	–	это	не	более	чем	поэтическое	произведение,	а	сам	пророк	–	поэт.

Текст	суры	«Аш-Шуара»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميحِ=رلا 	 نِمحْ=رلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!
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مسط
Та-Сим-Мим

Та.	Син.	Мим.
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نِيِبمُْلا 	 بِاَتِكْلا 	 تُاَيآ 	 كَْلِت
Тилка	Айатул-Китабил-мубин

Это	–	аяты	ясного	Писания.
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نَيِنمِْؤمُ 	 اوُنوُكَي 	 =لاَأ 	 كَسَفْ=ن 	 ٌعخِاَب 	 كَ=لَعَل
Ла-’аллака	бахи-’ун-нафсака	алла	йакуну	Муминин

Ты	можешь	погубить	себя	от	скорби	от	того,	что	они	не	становятся	верующими.
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نَيِعضِاخَ 	 اَهَل 	 مُْهُقاَنْعَأ 	 تْ=لَظَف 	 ةًَيآ 	 ءامَ=سلا 	 نtم 	 مِهْيَلَع 	 لtْزَنُن 	 ْأشَ=ن 	 نِإ
Ин-наша	нуназзил	’алайхим-минас-сама-и	Айатан-фа-заллат	а’-накухум	лаха	хады’ин

https://islam.global/obshchestvo/musulmanskaya-etika/ispytaniya-i-otnoshenie-k-nim-v-islame/
https://islam.global/verouchenie/koran/sura-71-nukh-nukh-/


Если	Мы	пожелаем,	то	ниспошлем	им	с	неба	знамение,	перед	которым	покорно	склонятся	их	шеи.
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نَيضِِرْعمُ 	 هُْنَع 	 اوُناَك 	 =لاِإ 	 ثٍَدحْمُ 	 نِمَحْ=رلا 	 نtَم 	 ٍرْكِذ 	 نtم 	 مِهيِتْأَي 	 امََو
Уа	ма	йа-тихим-мин-Зикрим-минар-Рахмани	мухдасин	илла	кану	’анху	му’-ридин

Какое	бы	новое	напоминание	не	приходило	к	ним	от	Милостивого,	они	отворачивались	от	него.
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نوُئِزْهَتسَْي 	 ِهِب 	 اوُناَك 	 امَ 	 ءاَبنَأ 	 مِْهيِتْأَيسََف 	 اوُب=ذَك 	 ْدقََف
Факад	каззабу	фасайати-хим	амба-у	ма	кану	бихи	йас-тахзи-ун

Они	сочли	это	ложью,	и	к	ним	придут	вести	о	том,	над	чем	они	издевались.
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ٍميِرَك 	 جٍْوزَ 	 tلُك 	 نمِ 	 اَهيِف 	 اَنْتَبنَأ 	 مَْك 	 ضِرَْلأْا 	 ىَلِإ 	 اْورََي 	 مَْلَوَأ
Ауа	лам	йарау	илал-арды	кам	амбатна	фиха	мин	кулли	заужин-карим

Неужели	они	не	видят,	сколько	Мы	взрастили	на	земле	благородных	видов	растений?
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نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ
Инна	фи	залика	ла-Айах;	уа	ма	кана	аксарухум-Муминин

Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.
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مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раббака	ла-Хууал-’азизур-Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.
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نَيمِِلا=ظلا 	 مَْوقَْلا 	 تِْئا 	 نَِأ 	 ىسَومُ 	 كَ�برَ 	 ىَداَن 	 ْذِإَو
Уа	из	нада	Раббука	Муса	ани-тил-каумаз-залимин

Вот	твой	Господь	воззвал	к	Мусе	(Моисею):	"Ступай	к	несправедливому	народу	–
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نَوقُ=تَي 	 لاََأ 	 نَْوَعرِْف 	 مَْوَق
Каума	Фир-’аун;	ала	йаттакун

к	народу	Фараона.	Неужели	они	не	устрашатся?"
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نِوُبtذَكُي 	 نَأ 	 فُاخََأ 	 يtنِإ 	 tبرَ 	 لَاَق
Кала	Рабби	ин-ни	ахафу	ай-йуказзибун

Он	сказал:	"Господи!	Я	боюсь,	что	они	сочтут	меня	лжецом,
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نَورُاَه 	 ىَلِإ 	 لْسِرَْأَف 	 يِناسَِل 	 ُقِلَطنَي 	 لاََو 	 يِرْدصَ 	 ُقيضَِيَو
Уа	йадыку	садри	уа	ла	йанталику	лисани	фа-арсил	ила	Харун

что	стеснится	моя	грудь	и	не	развяжется	мой	язык.	Пошли	же	за	Харуном	(Аароном).
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نِوُلُتقَْي 	 نَأ 	 فُاخََأَف 	 بٌنَذ 	 =يَلَع 	 مُْهَلَو
Уа	лахум	’алаййа	замбун	фа-ахафу	ай-йактулун

Я	несу	перед	ними	ответственность	за	грех	и	боюсь,	что	они	убьют	меня".
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نَوُعمَِتسْ�م 	 مُكَعمَ 	 ا=نِإ 	 اَنِتاَيآِب 	 اَبَهْذاَف 	 =لاَك 	 لَاَق
Кала	калла!	Фазхаба	би	Айатина	инна	ма-’акум-мус-тами-’ун



Он	сказал:	"Нет!	Ступайте	вдвоем	с	Моими	знамениями.	Мы	будем	вместе	с	вами	и	будем	слушать.
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نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَ 	 لُوسُرَ 	 ا=نِإ 	 لاَوقَُف 	 نَْوَعرِْف 	 اَيِتْأَف
Фа-тийа	Фир-’ауна	факула	инна	Расулу	Раббил-’аламин

Придите	вдвоем	к	Фараону	и	скажите:	“Мы	посланы	Господом	миров.
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لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 اَنَعمَ 	 لْسِرَْأ 	 نَْأ
Ан	арсил	ма-’ана	Бани	Исра-ил

Посему	отпусти	с	нами	сынов	Исраила	(Израиля)".
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نَيِنسِ 	 كَِرمُُع 	 نْمِ 	 اَنيِف 	 تَْثِبَلَو 	 اًديِلَو 	 اَنيِف 	 كtَبرَُن 	 مَْلَأ 	 لَاَق
Кала	алам	нураббика	финна	уалидау-уа	лабиста	фи-на	мин	’умурика	синин

Он	сказал:	"Разве	мы	не	воспитывали	тебя	среди	нас	с	младенческих	лет?	Разве	ты	не	оставался	среди	нас	многие	годы	своей
жизни.
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نَيِرِفاَكْلا 	 نَمِ 	 تَنَأَو 	 تَْلَعَف 	 يِت=لا 	 كََتَلْعَف 	 تَْلَعَفَو
Уа	фа-’алта	фа’-латакаллати	фа-’алта	уа	анта	минал-ка-фирин

Разве	ты	не	совершил	тот	поступок,	который	ты	совершил?	Воистину,	ты	являешься	одним	из	неблагодарных".
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نَيtلا=ضلا 	 نَمِ 	 اَنَأَو 	 اًذِإ 	 اَهُتْلَعَف 	 لَاَق
Кала	фа-’алтуха	изау-уа	ана	минад-даллин

Он	сказал:	"Я	совершил	это,	когда	был	в	числе	заблудших,
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نَيِلسَرْمُْلا 	 نَمِ 	 يِنَلَعجََو 	 امًْكحُ 	 يtبرَ 	 يِل 	 بََهَوَف 	 مُْكُتفْخِ 	 ا=مَل 	 مُْكنمِ 	 تُرْرَفََف
Фа-фарарту	минкум	ламма	хифтукум	фауахаба	ли	Раб-би	хукмау-уа	жа-’алани	ми-нал-мурсалин

Я	сбежал	от	вас,	когда	испугался	вас,	но	мой	Господь	даровал	мне	власть	(пророчество	или	знание)	и	сделал	меня	одним	из
посланников.
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لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 =تد=بَع 	 نَْأ 	 =يَلَع 	 اَه�نمَُت 	 ةٌمَْعِن 	 كَْلِتَو
Уа	тилка	ни’-матун	тамуннуха	’алаййа	ан	’аббатта	Бани	Исра-ил

А	та	милость,	в	которой	ты	меня	попрекаешь,	состоит	в	том,	что	ты	поработил	сынов	Исраила	(Израиля)".
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نَيمَِلاَعْلا 	 �برَ 	 امََو 	 نُْوَعرِْف 	 لَاَق
Кала	Фир-’ауну	уа	ма	Раббул-’аламин

Фараон	сказал:	"А	что	такое	Господь	миров?"
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نَيِنِقو�م 	 مُتنُك 	 نإ 	 امَُهَنْيَب 	 امََو 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَ=سلا 	 �برَ 	 لَاَق
Кала	Раббус-самауати	уал-арды	уа	ма	байна-хума,	ин-кунтум-Мукинин

Он	сказал:	"Господь	небес,	земли	и	того,	что	между	ними,	если	только	вы	обладаете	убежденностью".
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نَوُعمَِتسَْت 	 لاََأ 	 هَُلْوحَ 	 نْمَِل 	 لَاَق
Кала	лиман	хаулаху	ла	тастами-’ун

Он	(Фараон)	сказал	тем,	кто	был	около	него:	"Разве	вы	не	слышите?"
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نَيِل=وَلأْا 	 مُُكِئاَبآ 	 �برََو 	 مُْك�برَ 	 لَاَق



Кала	Раббукум	уа	Раббу	аба-икумул-аууалин

Он	(Муса)	сказал:	"Ваш	Господь	и	Господь	ваших	отцов".
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نٌوُنجْمََل 	 مُْكْيَلِإ 	 لَسِرُْأ 	 يِذ=لا 	 مُُكَلوسُرَ 	 =نِإ 	 لَاَق
Кала	инна	расулакумуллази	урсула	илайкум	ламаж-нун

Он	(Фараон)	сказал:	"Воистину,	отправленный	к	вам	посланник	–	одержимый".
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نَوُلقِْعَت 	 مُْتنُك 	 نِإ 	 امَُهَنْيَب 	 امََو 	 بِِرْغمَْلاَو 	 قِِرشْمَْلا 	 �برَ 	 لَاَق
Кала	Раббул-машрики	уал-магриби	уа	ма	байнахума!	Ин	кунтум	та’-килун

Он	(Муса)	сказал:	"Господь	востока	и	запада	и	того,	что	между	ними,	если	только	вы	разумеете".
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نَيِنوجُسْمَْلا 	 نَمِ 	 كَ=نَلَعجَْلأَ 	 يِرْيَغ 	 اًهَلِإ 	 تَْذخَ=تا 	 نِِئَل 	 لَاَق
Кала	ла-иниттахазта	илахан	гайри	ла-аж-’аланнака	минал-масжунин

Он	(Фараон)	сказал:	"Если	ты	будешь	поклоняться	иному	богу,	кроме	меня,	то	я	помещу	тебя	вместе	с	заключенными".
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نٍيِب�م 	 ٍءيْشَِب 	 كَُتْئجِ 	 ْوَلَوَأ 	 لَاَق
Кала	ауа-лау	жи-тука	бишай-им-мубин

Он	(Муса)	сказал:	"А	если	я	покажу	тебе	нечто	явное?"
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نَيِقِدا=صلا 	 نَمِ 	 تَنُك 	 نِإ 	 ِهِب 	 تِْأَف 	 لَاَق
Кала	фа-ти	бихи	ин-кунта	минас-садикин

Он	(Фараон)	сказал:	"Так	покажи	нам	это,	если	ты	являешься	одним	из	тех,	кто	говорит	правду".
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نٌيِب�م 	 نٌاَبْعُث 	 يَِه 	 اَذِإَف 	 ُهاصََع 	 ىقَْلَأَف
Фа-алка	’асаху	фа-иза	хийа	су’-банум-мубин

Он	(Муса)	бросил	свой	посох,	и	тот	превратился	в	явную	змею.
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نَيِرِظا=نلِل 	 ءاضَْيَب 	 يَِه 	 اَذِإَف 	 ُهَدَي 	 َعزََنَو
Уа	наза-’а	йадаху	фаиза	хийа	байда-у-лин-назырин

Он	вынул	свою	руку,	и	она	стала	белой	для	смотрящих.
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مٌيِلَع 	 رٌحِاسََل 	 اَذَه 	 =نِإ 	 هَُلْوحَ 	 ِلإَمَْلِل 	 لَاَق
Кала	лил-мала-и	хаулаху	инна	хаза	ласахирун	’алим

Он	(Фараон)	сказал	стоявшим	вокруг	него	приближенным:	"Воистину,	он	–	знающий	колдун.
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نَورُمُْأَت 	 اَذامََف 	 ِهِرحْسِِب 	 مُكضِرَْأ 	 نtْم 	 مُكجَِرخُْي 	 نَأ 	 ُديِرُي
Йуриду	ай-йухрижакуммин	ардыкум-бисихрихи	фамаза	та-мурун

Он	хочет	своим	колдовством	вывести	вас	из	вашей	страны.	Что	же	вы	прикажете	делать?"
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نَيِرشِاحَ 	 نِِئاَدمَْلا 	 يِف 	 ثَْعْباَو 	 ُهاخََأَو 	 ِهجِرَْأ 	 اوُلاَق
Калу	аржих	уа	ахаху	уаб-’ас	фил-Мадаини	хаширин

Они	сказали:	"Повремени	с	ним	и	его	братом	и	разошли	по	городам	сборщиков,
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ٍميِلَع 	 ٍرا=حسَ 	 tلُكِب 	 كَوُتْأَي



Йа-тука	би-кулли	саххарин	’алим

чтобы	они	привели	к	тебе	всех	знающих	колдунов".
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ٍموُلْع=م 	 ٍمْوَي 	 تِاقَيمِِل 	 ُةرَحَ=سلا 	 َعمِجَُف
Фажуми-’ас-сахарату	лимикати	Йаумим-ма’-лум

Колдунов	собрали	в	назначенное	время	в	назначенный	день.
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نَوُعمَِتجْ�م 	 مُتنَأ 	 لَْه 	 سِا=نلِل 	 لَيِقَو
Уа	кила	линнаси	хал-антум-мужтами-’ун

Людям	сказали:	"Собрались	ли	вы?
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نَيِبِلاَغْلا 	 مُُه 	 اوُناَك 	 نِإ 	 َةرَحَ=سلا 	 ُعِب=تَن 	 اَن=لَعَل
Ла-’ална	наттаби-’уссахарата	ин	кану	хумул-галиб-ин

Возможно,	нам	придется	последовать	за	колдунами,	если	они	одержат	верх".
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نَيِبِلاَغْلا 	 نُحَْن 	 ا=نُك 	 نِإ 	 ارًجَْلأَ 	 اَنَل 	 =نِئَأ 	 نَْوَعرْفِِل 	 اوُلاَق 	 ُةرَحَ=سلا 	 ءاجَ 	 ا=مَلَف
Фаламма	жа-ассахара-ту	калу	ли-Фир-’ауна	а	инна	лана	ла-ажран	ин	кунна	нахнул-галибин

Явившись,	колдуны	сказали	Фараону:	"Будет	ли	нам	награда,	если	мы	одержим	верх?"
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نَيِب=رقَمُْلا 	 نَمِ=ل 	 اًذِإ 	 مُْك=نِإَو 	 مَْعَن 	 لَاَق
Кала	на-’ам	уа	иннакум	изал-ламинал-мукаррабин

Он	сказал:	"Да.	В	этом	случае	вы	непременно	окажетесь	в	числе	приближенных".
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نَوقُْل�م 	 مُتنَأ 	 امَ 	 اوقُْلَأ 	 ىسَو�م 	 مُهَل 	 لَاَق
Кала	лахум-Муса	алку	ма	антум-мулкун

Муса	(Моисей)	сказал	им:	"Бросайте	то,	что	вы	собираетесь	бросить".
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نَوُبِلاَغْلا 	 نُحَْنَل 	 ا=نِإ 	 نَْوَعرِْف 	 ِة=زِعِب 	 اوُلاَقَو 	 مُْه=يصِعَِو 	 مُْهَلاَبحِ 	 اْوقَْلَأَف
Фа-алкау	хибалахум	уа	’исыййахум	уа	калу	би-’иззати	Фир-’ауна	инна	ланахнул-га-либун

Они	бросили	свои	веревки	и	посохи	и	сказали:	"Во	имя	могущества	Фараона!	Мы	непременно	одержим	верх!"

26:45

نَوُكِفْأَي 	 امَ 	 فُقَْلَت 	 يَِه 	 اَذِإَف 	 ُهاصََع 	 ىسَومُ 	 ىقَْلَأَف
Фа-алка	Муса	’асаху	фа-иза	хийа	талкафу	ма	йа-фикун

Затем	Муса	(Моисей)	бросил	свой	посох,	и	тот	проглотил	все,	что	они	лживо	измыслили.
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نَيِدجِاسَ 	 ُةرَحَ=سلا 	 يَقِْلُأَف
Фа-улкийас-сахарату	сажидин

Тогда	колдуны	пали	ниц
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نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَِب 	 ا=نمَآ 	 اوُلاَق
Калу	аманна	би-Раббил-’аламин

и	сказали:	"Мы	уверовали	в	Господа	миров,
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نَورُاَهَو 	 ىسَومُ 	 tبرَ



Рабби	Муса	уа	Харун

Господа	Мусы	(Моисея)	и	Харуна	(Аарона)".
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نَيِعمَجَْأ 	 مُْك=نَبtلصَُلأََو 	 فٍلاَخِ 	 نtْم 	 مُكَلجُرَْأَو 	 مُْكَيِدْيَأ 	 =نَعtطَقُلأَ 	 نَومَُلْعَت 	 فَْوسََلَف 	 رَحtْسلا 	 مُُكمَ=لَع 	 يِذ=لا 	 مُُكرُيِبَكَل 	 هُ=نِإ 	 مُْكَل 	 نََذآ 	 نَْأ 	 لَْبَق 	 هَُل 	 مُْتنمَآ 	 لَاَق
Кала	амантум	лаху	кабла	ан	азана	лакум?	Иннаху	ла-кабирукумул-лази	’алламакумус-сихр!	Фаласауфа	та’-ламун!	Лаукатты-’анна

айди-йакум	уа	аржулакум-мин-хилафиу-уа	ла	усаллибаннакум	ажма-’ин

Он	сказал:	"Неужели	вы	поверили	ему	до	того,	как	я	позволил	вам?	Воистину,	он	-старший	из	вас,	который	научил	вас
колдовству!	Но	скоро	вы	узнаете!	Я	отрублю	вам	руки	и	ноги	накрест	и	распну	вас	всех!"
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نَوُبِلقَنمُ 	 اَنtبرَ 	 ىَلِإ 	 ا=نِإ 	 رَْيضَ 	لاَ	 اوُلاَق
Калу	ла	дайра	инна	ила	Раббина	мункалибун

Они	сказали:	"Не	беда!	Воистину,	мы	возвратимся	к	нашему	Господу.
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نَيِنمِْؤمُْلا 	 لَ=وَأ 	 ا=نُك 	 نَأ 	 اَناَياَطخَ 	 اَن�برَ 	 اَنَل 	 رَفِْغَي 	 نَأ 	 ُعمَْطَن 	 ا=نِإ
Инна	натма-’у	ай-йагфира	лана	Раббуна	хатайана	ан-кунна	аууалал-Му-минин

Мы	жаждем,	чтобы	наш	Господь	простил	нам	наши	грехи	за	то,	что	мы	стали	первыми	верующими".
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نَوُعَب=ت�م 	 مُك=نِإ 	 يِداَبِعِب 	 ِرسَْأ 	 نَْأ 	 ىسَومُ 	 ىَلِإ 	 اَنْيحَْوَأَو
Уа	аухайна	ила	Муса	ан-асри	би-’ибади	иннакум-муттаба-’ун

Мы	внушили	Мусе	(Моисею):	"Отправляйся	в	путь	с	Моими	рабами	ночью,	ибо	вас	будут	преследовать".
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نَيِرشِاحَ 	 نِِئاَدمَْلا 	 يِف 	 نُْوَعرِْف 	 لَسَرَْأَف
Фа-арсала	Фир-’ауну	фил-Мада-ини	хаширин

Фараон	разослал	по	городам	сборщиков.
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نَوُليِلَق 	 ةٌمَِذرْشَِل 	 ءلاَُؤَه 	 =نِإ
Инна	ха-ула-и	лаширзиматун-калилун

Он	сказал:	"Это	–	всего	лишь	малочисленная	кучка.
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نَوُظِئاَغَل 	 اَنَل 	 مُْه=نِإَو
Уа	иннахум	лана	лага-изун

Они	разгневали	нас,
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نَورُِذاحَ 	 ٌعيمِجََل 	 ا=نِإَو
Уа	инна	лажами-’ун	хазирун

и	мы	все	должны	быть	настороже".
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نٍوُيُعَو 	 تٍا=نجَ 	 نtم 	 مُهاَنجْرَخَْأَف
Фа-ахражнахум-минжаннатиу-уа	’уйун

Мы	вынудили	их	покинуть	сады	и	источники,
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ٍميِرَك 	 ٍماقَمََو 	 ٍزوُنُكَو
Уа	кунуз-иу-уа	макамин	карим

сокровища	и	благородные	места.

26:59



لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 اَهاَنْثرَْوَأَو 	 كَِلَذَك
Казалик;	уа	аураснаха	Бани-исра-ил

Вот	так!	Мы	позволили	унаследовать	это	сынам	Исраила	(Израиля).

26:60

نَيِقِرشْ�م 	 مُهوُعَبْتَأَف
Фа-атба-’ухум	-мушрикин

Они	последовали	за	ними	на	восходе.
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نَوُكرَْدمَُل 	 ا=نِإ 	 ىسَومُ 	 بُاحَصَْأ 	 لَاَق 	 نِاَعمْجَْلا 	 ىءارََت 	 ا=مَلَف
Фаламма	тара-алжам’ани	кала	Ас-хабу-Муса	инна	ла-мудракун

Когда	два	сборища	увидели	друг	друга,	сподвижники	Мусы	(Моисея)	сказали:	"Нас	непременно	настигнут".
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نِيِدْهَيسَ 	 يtبرَ 	 يَِعمَ 	 =نِإ 	 =لاَك 	 لَاَق
Кала	калла!	Инна	ма’ийа	Рабби	са-йахдин

Он	сказал:	"О	нет!	Со	мной	–	мой	Господь,	и	Он	укажет	мне	прямой	путь".
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ِميِظَعْلا 	 ِدْو=طلاَك 	 قٍرِْف 	 �لُك 	 نَاَكَف 	 َقَلفَناَف 	 رَحَْبْلا 	 كَاصََعtب 	 بِرضْا 	 نَِأ 	 ىسَومُ 	 ىَلِإ 	 اَنْيحَْوَأَف
Фа-аухайна	ила	Муса	анидриб-би-’асакал-бахр.	Фанфалака	факана	куллу	фиркин	каттаудил-’азым

Тогда	Мы	внушили	Мусе	(Моисею):	"Ударь	своим	посохом	по	морю".	Оно	разверзлось,	и	каждая	часть	его	стала	подобна	огромной
горе.
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نَيِرخَلآْا 	 =مَث 	 اَنفَْلزَْأَو
Уа	азлафна	саммал-ахарин

Мы	приблизили	к	нему	других	(войско	Фараона).

26:65

نَيِعمَجَْأ 	 هَُع=م 	 نمََو 	 ىسَومُ 	 اَنْيجَنَأَو
Уа	анжайна	Муса	уа	мам-ма-’аху	ажма-’ин

Мы	спасли	Мусу	(Моисея)	и	тех,	кто	был	с	ним,
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نَيِرخَلآْا 	 اَنْقرَْغَأ 	 =مُث
Сумма	агракнал-ахарин

а	затем	потопили	всех	остальных.
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نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ
Инна	фи	залика	ла-Айах;	уа	ма	кана	аксарухум-Муминин

Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.
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مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раб-бака	ла-Хууал-’азизур-Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.
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مَيِهارَْبِإ 	 َأَبَن 	 مِْهْيَلَع 	 لُْتاَو
Уатлу	’алайхим	наба-а	Ибрахим

Прочти	им	историю	Ибрахима	(Авраама).



26:70

نَوُدُبْعَت 	 امَ 	 ِهمِْوَقَو 	 ِهيِبَلأِ 	 لَاَق 	 ْذِإ
Из	кала	ли-абихи	уа	каумихи	ма	та’-будун

Вот	он	сказал	своему	отцу	и	своему	народу:	"Чему	вы	поклоняетесь?"
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نَيفِِكاَع 	 اَهَل 	 �لَظَنَف 	 امًاَنصَْأ 	 ُدُبْعَن 	 اوُلاَق
Калу	на’-буду	аснаман-фаназаллу	лаха	’акифин

Они	сказали:	"Мы	поклоняемся	идолам	и	постоянно	предаемся	им".
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نَوُعْدَت 	 ْذِإ 	 مُْكَنوُعمَسَْي 	 لَْه 	 لَاَق
Кала	хал	йасма-’унакум	из	тад-’уна

Он	сказал:	"Слышат	ли	они,	когда	вы	взываете	к	ним?
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نَو�رضَُي 	 ْوَأ 	 مُْكَنوُعفَنَي 	 ْوَأ
Ау	йанфа-’унакум	ау	йадуррун

Помогают	ли	они	вам?	И	причиняют	ли	они	вред?"
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نَوُلَعفَْي 	 كَِلَذَك 	 اَنءاَبآ 	 اَنْدجََو 	 لَْب 	 اوُلاَق
Калу	бал-уажадна	аба-ана	казалика	йаф-’алун

Они	сказали:	"Но	мы	видели,	что	наши	отцы	поступали	таким	образом".

26:75

نَوُدُبْعَت 	 مُْتنُك 	 ا=م 	 مُتْيَأرََفَأ 	 لَاَق
Кала	афара-айтум-ма	кунтум	та’-будун

Он	сказал:	"Видели	ли	вы,	чему	поклоняетесь
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نَومَُدْقَلأْا 	 مُُكُؤاَبآَو 	 مُْتنَأ
Антум	уа	абаукумул-акдамун

вы	со	своими	отцами?
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نَيمَِلاَعْلا 	 =برَ 	 =لاِإ 	 يtل 	 ¼وُدَع 	 مُْه=نِإَف
Фа-иннахум	’адуу-уул-ли	илла	Раббал-’аламин

Все	они	являются	моими	врагами,	кроме	Господа	миров,
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نِيِدْهَي 	 َوُهَف 	 يِنقََلخَ 	 يِذ=لا
Аллази	халакани	фа-Хууа	йахдин

Который	сотворил	меня	и	ведет	прямым	путем,
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نِيقِسَْيَو 	 يِنمُِعْطُي 	 َوُه 	 يِذ=لاَو
Уаллази	Хууа	йут-’имуни	уа	йаскин

Который	кормит	меня	и	поит,
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نِيفِشَْي 	 َوُهَف 	 تُضِْرمَ 	 اَذِإَو
Уа	иза	маридту	фа-Хууа	йашфин

Который	исцеляет	меня,	когда	я	заболеваю,



26:81

نِيِيحُْي 	 =مُث 	 يِنُتيمُِي 	 يِذ=لاَو
Уаллази	йумитуни	сумма	йухйин

Который	умертвит	меня,	а	потом	воскресит,
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نِيtدلا 	 مَْوَي 	 يِتَئيِطخَ 	 يِل 	 رَفِْغَي 	 نَأ 	 ُعمَْطَأ 	 يِذ=لاَو
Уаллази	атма’у	ай-йагфира	ли	хаты-ати	Йаумад-Дин

Который,	я	надеюсь,	простит	мой	грех	в	День	воздаяния.

26:83

نَيحِِلا=صلاِب 	 يِنقْحِْلَأَو 	 امًْكحُ 	 يِل 	 بَْه 	 tبرَ
Рабби	хаб	ли	хукмау-уа	алхикни	бис-Салихин

Господи!	Даруй	мне	власть	(пророчество	или	знание)	и	воссоедини	меня	с	праведниками!
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نَيِرخِلآْا 	 يِف 	 قٍْدصِ 	 نَاسَِل 	 يtل 	 لَعجْاَو
Уаж-’ал-ли	лисана	сыдкин-фил-ахирин

Оставь	обо	мне	правдивую	молву	в	последующих	поколениях!
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ِميِع=نلا 	 ِة=نجَ 	 ِةَثرََو 	 نمِ 	 يِنْلَعجْاَو
Уаж-’ални	миу-уарасати	Жаннатин-На-’им

Сделай	меня	одним	из	наследников	Сада	блаженства!
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نَيtلا=ضلا 	 نَمِ 	 نَاَك 	 هُ=نِإ 	 يِبَلأِ 	 رْفِْغاَو
Уагфир-ли	аби	иннаху	кана	минад-даллин

Прости	моего	отца,	ибо	он	был	одним	из	заблудших!
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نَوُثَعْبُي 	 مَْوَي 	 يِنِزخُْت 	 لاََو
Уа	ла	тухзини	Йаума	йуб-’асун

И	не	позорь	меня	в	День	воскресения	-
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نَوُنَب 	 لاََو 	 لٌامَ 	 ُعفَنَي 	لاَ	 مَْوَي
Йаума	ла	йанфа’у	малуу-уа	ла	банун

в	тот	день,	когда	ни	богатство,	ни	сыновья	не	принесут	пользы	никому,
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ٍميِلسَ 	 بٍْلقَِب 	 هَ=للا 	 ىَتَأ 	 نْمَ 	 =لاِإ
Илла	ман	ата-ЛЛаха	бикалбин-салим

кроме	тех,	которые	предстанут	перед	Аллахом	с	непорочным	сердцем".
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نَيقِ=تمُْلِل 	 ةُ=نجَْلا 	 تِفَِلزُْأَو
Уа	узлифатил-Жаннату	лил-Муттакин

Рай	будет	приближен	к	богобоязненным,

26:91

نَيِواَغْلِل 	 مُيحِجَْلا 	 تِزtَرُبَو
Уа	бурризатил-Жа-химу	лил-гауин

а	Ад	будет	ясно	показан	заблудшим.



26:92

نَوُدُبْعَت 	 مُْتنُك 	 امَ 	 نَْيَأ 	 مُْهَل 	 لَيِقَو
Уа	кила	лахум	айнама	кунтум	та’-будуна

Им	скажут:	"Где	же	те,	кому	вы	поклонялись
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نَورُصَِتنَي 	 ْوَأ 	 مُْكَنورُصُنَي 	 لَْه 	 ِه=للا 	 نِوُد 	 نمِ
Мин-дуни-ЛЛах?	Хал	йансурунакум	ау	йантасырун

наряду	с	Аллахом?	Помогут	ли	они	вам	и	помогут	ли	они	себе?"
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نَوُواَغْلاَو 	 مُْه 	 اَهيِف 	 اوُبِكْبُكَف
Фа-кубкибу	фиха	хум	уал-гауун

Они	будут	брошены	туда	вместе	с	заблудшими,
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نَوُعمَجَْأ 	 سَيِلْبِإ 	 ُدوُنجَُو
Уа	жунуду	Иблиса	ажма’ун

а	также	со	всеми	воинами	Иблиса.
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نَومُصَِتخَْي 	 اَهيِف 	 مُْهَو 	 اوُلاَق
Калу	уа	хум	фиха	йахтасымун

Препираясь	там,	они	скажут:
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نٍيِب�م 	 لٍلاَضَ 	 يفَِل 	 ا=نُك 	 نِإ 	 ِه=للاَت
Та-ЛЛахи	ин	кунна	лафи	далалим-мубин

"Клянемся	Аллахом,	мы	пребывали	в	очевидном	заблуждении,

26:98

نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَِب 	 مُكيtوسَُن 	 ْذِإ
Из	нусаууикум-би-Раббил-’аламин

когда	равняли	вас	с	Господом	миров.
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نَومُِرجْمُْلا 	 =لاِإ 	 اَن=لضََأ 	 امََو
Уа	ма	адаллана	иллалмужримун

Только	грешники	ввели	нас	в	заблуждение,

26:100

نَيِعِفاشَ 	 نمِ 	 اَنَل 	 امََف
Фама	лана	мин	шафи’ин

и	нет	у	нас	ни	заступников,

26:101

ٍميمِحَ 	 قٍيِدصَ 	 لاََو
Уа	ла	садикин	хамим

ни	сострадательного	друга.

26:102

نَيِنمِْؤمُْلا 	 نَمِ 	 نَوُكَنَف 	 ًة=رَك 	 اَنَل 	 =نَأ 	 ْوَلَف
Фа-лау	анна	лана	карратан-фанакуна	минал-Муминин

Если	бы	у	нас	была	возможность	вернуться,	то	мы	стали	бы	верующими!"



26:103

نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ
Инна	фи	залика	ла-Айах;	уа	ма	кана	аксарухум-Муминин

Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.

26:104

مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раббака	ла-Хууал-’азизур-Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.

26:105

نَيِلسَرْمُْلا 	 حٍوُن 	 مُْوَق 	 تَْب=ذَك
Каззабат	кауму-Нухинил-мурсалин

Народ	Нуха	(Ноя)	счел	лжецами	посланников.

26:106

نَوقُ=تَت 	 لاََأ 	 حٌوُن 	 مُْهوخَُأ 	 مُْهَل 	 لَاَق 	 ْذِإ
Из	кала	лахум	ахухум	Нухун	ала	таттакун

Вот	их	брат	Нух	(Ной)	сказал	им:	"Неужели	вы	не	устрашитесь?

26:107

نٌيمَِأ 	 لٌوسُرَ 	 مُْكَل 	 يtنِإ
Ин-ни	лакум	расулун	амин

Я	являюсь	посланником	к	вам,	достойным	доверия.

26:108

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне.

26:109

نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَ 	 ىَلَع 	 =لاِإ 	 َيِرجَْأ 	 نِْإ 	 ٍرجَْأ 	 نْمِ 	 ِهْيَلَع 	 مُْكُلَأسَْأ 	 امََو
Уа	ма	ас-алукум	’алайхи	мин	ажр;	ин	ажрийа	илла	’ала	Раббил-’аламин

Я	не	прошу	у	вас	за	это	вознаграждения,	ибо	вознаградит	меня	только	Господь	миров.

26:110

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне".

26:111

نَوُلَذرَْلأْا 	 كََعَب=تاَو 	 كََل 	 نُمِْؤُنَأ 	 اوُلاَق
Калу	анну-мину	лака	уаттаба-’акал-арзалун

Они	сказали:	"Неужели	мы	поверим	тебе,	если	за	тобой	последовали	самые	жалкие	люди?"

26:112

نَوُلمَْعَي 	 اوُناَك 	 امَِب 	 يمِْلعِ 	 امََو 	 لَاَق
Кала	уа	ма	’илми	би-ма	кану	йа’-малун

Он	сказал:	"Не	мне	знать	о	том,	что	они	совершают.

26:113

نَورُُعشَْت 	 ْوَل 	 يtبرَ 	 ىَلَع 	 =لاِإ 	 مُْهُباسَحِ 	 نِْإ
Ин	хисабухум	илла	’ала	Рабби	лау	таш-’урун

Только	мой	Господь	предъявит	им	счет,	если	бы	вы	только	понимали.



26:114

نَيِنمِْؤمُْلا 	 ِدِراَطِب 	 اَنَأ 	 امََو
Уа	ма	ана	битаридил-Му-минин

Я	не	стану	прогонять	верующих.

26:115

نٌيِب�م 	 رٌيِذَن 	 =لاِإ 	 اَنَأ 	 نِْإ
Ин	ана	илла	назирум-мубин

Я	–	всего	лишь	предостерегающий	и	разъясняющий	увещеватель".

26:116

نَيمِوجُرْمَْلا 	 نَمِ 	 =نَنوُكَتَل 	 حُوُن 	 اَي 	 ِهَتنَت 	 مْ=ل 	 نِئَل 	 اوُلاَق
Калу	ла-иллам	тантахи	йа-Нуху	латаку-нанна	миналмаржумин

Они	сказали:	"О	Нух	(Ной)!	Если	ты	не	прекратишь,	то	непременно	окажешься	одним	из	тех,	кого	побили	камнями".

26:117

نِوُب=ذَك 	 يمِْوَق 	 =نِإ 	 tبرَ 	 لَاَق
Кала	Рабби	инна	кауми	каззабун

Он	сказал:	"Господи!	Мой	народ	счел	меня	лжецом.

26:118

نَيِنمِْؤمُْلا 	 نَمِ 	 يِع=م 	 نمََو 	 يِنtجَنَو 	 احًْتَف 	 مُْهَنْيَبَو 	 يِنْيَب 	 حَْتْفاَف
Фаф-тах	байни	уа	байнахум	фат-хау-уа	нажжини	уа	мам-ма-’ийа	минал-Му-минин

Рассуди	же	нас	окончательно	и	спаси	меня	и	тех	верующих,	которые	со	мной".

26:119

نِوحُشْمَْلا 	 كِْلفُْلا 	 يِف 	 هَُع=م 	 نمََو 	 ُهاَنْيجَنَأَف
Фа-анжайнаху	уа	мамма-’аху	фил-фулкил	маш-хун

Мы	спасли	его	и	тех,	кто	был	с	ним,	в	переполненном	ковчеге,

26:120

نَيِقاَبْلا 	 ُدْعَب 	 اَنْقرَْغَأ 	 =مُث
Сумма	агракна	ба’-дул-бакин

а	потом	потопили	оставшихся.

26:121

نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ
Инна	фи	залика	ла-Айах;	уа	ма	кана	аксару-хум-Муминин

Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.

26:122

مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раббака	ла-Хууал-’азизур-Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.

26:123

نَيِلسَرْمُْلا 	 ٌداَع 	 تَْب=ذَك
Каззабат	’аду-нил-мурсалин

Адиты	сочли	лжецами	посланников.

26:124

نَوقُ=تَت 	 لاََأ 	 ٌدوُه 	 مُْهوخَُأ 	 مُْهَل 	 لَاَق 	 ْذِإ
Из	кала	лахум	ахухум	Ху-дун	ала	таттакун

Вот	их	брат	Худ	сказал	им:	"Неужели	вы	не	устрашитесь?



26:125

نٌيمَِأ 	 لٌوسُرَ 	 مُْكَل 	 يtنِإ
Инни	лакум	расулун	амин

Я	являюсь	посланником	к	вам,	достойным	доверия.

26:126

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне.

26:127

نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَ 	 ىَلَع 	 =لاِإ 	 َيِرجَْأ 	 نِْإ 	 ٍرجَْأ 	 نْمِ 	 ِهْيَلَع 	 مُْكُلَأسَْأ 	 امََو
Уа	ма	ас-алукум	’алайхи	мин	ажр;	ин	ажрийа	илла	’ала	Раббил-’аламин

Я	не	прошу	у	вас	за	это	вознаграждения,	ибо	вознаградит	меня	только	Господь	миров.

26:128

نَوُثَبْعَت 	 ةًَيآ 	 عٍيِر 	 tلُكِب 	 نَوُنْبَتَأ
Атабнуна	би-кулли	ри-’ин	айатан-та’-басун

Неужели	вы	будете	понапрасну	возводить	на	каждом	холме	по	примете	(по	высокому	строению),

26:129

نَوُدُلخَْت 	 مُْك=لَعَل 	 َعِناصَمَ 	 نَوُذخِ=تَتَو
Уа	таттахизуна	масани-’а	ла-’аллакум	тахлудун

строить	замки	(или	водохранилища),	словно	вы	будете	жить	вечно,

26:130

نَيِرا=بجَ 	 مُْتشَْطَب 	 مُتشَْطَب 	 اَذِإَو
Уа	иза	баташтум	баташтум	жаббарин

и	хватать	людей,	подобно	деспотичным	тиранам?

26:131

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне.

26:132

نَومَُلْعَت 	 امَِب 	 مُك=دمََأ 	 يِذ=لا 	 اوقُ=تاَو
Уаттакуллази	амаддакум-бима	та’-ламун

Бойтесь	Того,	Кто	помог	вам	тем,	что	вам	известно.

26:133

نَيِنَبَو 	 ٍماَعْنَأِب 	 مُك=دمََأ
Амадакум-би	ан-’амиу-уа	банин

Он	помог	вам	домашней	скотиной	и	сыновьями,

26:134

نٍوُيُعَو 	 تٍا=نجََو
Уа	жаннатиу-уа	’уйун

садами	и	источниками.

26:135

ٍميِظَع 	 ٍمْوَي 	 بَاَذَع 	 مُْكْيَلَع 	 فُاخََأ 	 يtنِإ
Инни	ахафу	’алайкум	’азаба	Йаумин	’азым

Я	боюсь	того,	что	вас	постигнут	мучения	в	Великий	день".



26:136

نَيِظعِاَوْلا 	 نtَم 	 نُكَت 	 مَْل 	 مَْأ 	 تَْظَعَوَأ 	 اَنْيَلَع 	 ءاَوسَ 	 اوُلاَق
Калу	сауа-ун	’алайна	ауа-’азта	ам	лам	та-кумминал-уа-’изын

Они	сказали:	"Нам	все	равно,	будешь	ты	увещевать	или	не	будешь	в	числе	тех,	которые	увещевают.

26:137

نَيِل=وَلأْا 	 ُقُلخُ 	 =لاِإ 	 اَذَه 	 نِْإ
Ин	хаза	илла	хулу-кул	аууалин

Это	–	всего	лишь	обычаи	(или	измышления)	первых	поколений,

26:138

نَيِب=ذَعمُِب 	 نُحَْن 	 امََو
Уа	ма	нахну	би-му’аззабин

и	мы	не	будем	наказаны".

26:139

نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ 	 مُْهاَنْكَلْهَأَف 	 ُهوُب=ذَكَف
Факаззабуху	фа-ах-лакна-хум.	Инна	фи	залика	ла-Айах;	уа	ма	кана	аксарухум-Муминин

Они	сочли	его	лжецом,	а	Мы	погубили	их.	Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.

26:140

مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раббака	ла	Хууал-’азизур-Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.

26:141

نَيِلسَرْمُْلا 	 ُدومَُث 	 تَْب=ذَك
Каззабат	самудул-мурсалин

Самудяне	сочли	лжецами	посланников.

26:142

نَوقُ=تَت 	 لاََأ 	 حٌِلاصَ 	 مُْهوخَُأ 	 مُْهَل 	 لَاَق 	 ْذِإ
Из	кала	лахум	ахухум	Салихун	ала	таттакун

Вот	их	брат	Салих	сказал	им:	"Неужели	вы	не	устрашитесь?

26:143

نٌيمَِأ 	 لٌوسُرَ 	 مُْكَل 	 يtنِإ
Инни	лакум	расулун	амин

Я	являюсь	посланником	к	вам,	достойным	доверия.

26:144

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне.

26:145

نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَ 	 ىَلَع 	 =لاِإ 	 َيِرجَْأ 	 نِْإ 	 ٍرجَْأ 	 نْمِ 	 ِهْيَلَع 	 مُْكُلَأسَْأ 	 امََو
Уа	ма	ас-алукум	’алайхи	мин	ажр;	ин	ажрийа	илла	’ала	Раббил-’аламин

Я	не	прошу	у	вас	за	это	вознаграждения,	ибо	вознаградит	меня	только	Господь	миров.

26:146

نَيِنمِآ 	 اَنُهاَه 	 امَ 	 يِف 	 نَوُكرَْتُتَأ
Атутракуна	фи	ма	хахуна	аминин

Неужели	вы	будете	оставлены	в	безопасности	среди	того,	что	есть	здесь,



26:147

نٍوُيُعَو 	 تٍا=نجَ 	 يِف
Фи	жаннатиу-уа	’уйун

среди	садов	и	источников,

26:148

مٌيضَِه 	 اَهُعْلَط 	 لٍخَْنَو 	 عٍورُزَُو
Уа	зуру-’иу-уа	нахлин	тал-’уха	хадым

среди	посевов	и	пальм	с	нежными	плодами,

26:149

نَيِهِراَف 	 اًتوُيُب 	 لِاَبجِْلا 	 نَمِ 	 نَوُتحِْنَتَو
Уа	танхитуна	минал-жибали	буйутан-фарихин

и	будете	искусно	(или	горделиво)	высекать	в	горах	жилища?

26:150

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне,

26:151

نَيِفِرسْمُْلا 	 رَمَْأ 	 اوُعيِطُت 	 لاََو
Уа	ла	туты-’у	амрал-мусрифин

и	не	слушайтесь	повелений	преступников,

26:152

نَوحُِلصُْي 	 لاََو 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 نَوُدسِفُْي 	 نَيِذ=لا
Аллазина	йуфсидуна	фил-арды	уа	ла-йуслихун

которые	распространяют	на	земле	нечестие	и	ничего	не	улучшают".

26:153

نَيِر=حسَمُْلا 	 نَمِ 	 تَنَأ 	 امَ=نِإ 	 اوُلاَق
Калу	иннама	анта	минал-мусаххарин

Они	сказали:	"Ты	–	всего	лишь	один	из	околдованных.

26:154

نَيِقِدا=صلا 	 نَمِ 	 تَنُك 	 نِإ 	 ٍةَيآِب 	 تِْأَف 	 اَنُلْثtم 	 رٌشََب 	 =لاِإ 	 تَنَأ 	 امَ
Ма	анта	илла	башарум-мислуна;	фа-ти	би-Айа-тин	ин	кунта	минас-Садикин

Ты	–	всего	лишь	такой	же	человек,	как	и	мы.	Покажи	нам	знамение,	если	ты	являешься	одним	из	тех,	кто	говорит	правду".

26:155

ٍموُلْع=م 	 ٍمْوَي 	 بُرْشِ 	 مُْكَلَو 	 بٌرْشِ 	 اَه=ل 	 ةٌَقاَن 	 ِهِذَه 	 لَاَق
Кала	хазихи	накатул-лаха	ширбуу-уа	лакум	ширбу	йаумим-ма’-лум

Он	сказал:	"Вот	верблюдица!	Она	должна	пить,	и	вы	должны	пить	по	определенным	дням.

26:156

ٍميِظَع 	 ٍمْوَي 	 بُاَذَع 	 مُْكَذخُْأَيَف 	 ٍءوسُِب 	 اَهو�سمََت 	 لاََو
Уа	ла	тамассуха	бису-ин	файа-хузакум	’азабу	йаумин	’азым

Не	прикасайтесь	к	ней	со	злом,	а	не	то	вас	постигнут	мучения	в	Великий	день".

26:157

نَيمِِداَن 	 اوحَُبصَْأَف 	 اَهورُقََعَف
Фа-’акаруха	фа-асбаху	надимин

Но	они	подрезали	ей	поджилки	и	стали	сожалеть	об	этом.



26:158

نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ 	 بُاَذَعْلا 	 مُُهَذخََأَف
Фа-ахазахумул-’азаб.	Инна	фи	залика	ла-Айах;	уа	ма	кана	аксарухум-Му-минин

Их	постигло	наказание.	Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.

26:159

مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раббака	ла-Хууал-’азизур_Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.

26:160

نَيِلسَرْمُْلا 	 طٍوُل 	 مُْوَق 	 تَْب=ذَك
Каззабат	кауму	Луты-нилмурсалин

Народ	Лута	(Лота)	счел	лжецами	посланников.

26:161

نَوقُ=تَت 	 لاََأ 	 طٌوُل 	 مُْهوخَُأ 	 مُْهَل 	 لَاَق 	 ْذِإ
Из	кала	лахум	ахухум	Лутун	ала	таттакун

Вот	их	брат	Лут	(Лот)	сказал	им:	"Неужели	вы	не	устрашитесь?

26:162

نٌيمَِأ 	 لٌوسُرَ 	 مُْكَل 	 يtنِإ
Инни	лакум	расу-лун	амин

Я	являюсь	посланником	к	вам,	достойным	доверия.

26:163

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне.

26:164

نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَ 	 ىَلَع 	 =لاِإ 	 َيِرجَْأ 	 نِْإ 	 ٍرجَْأ 	 نْمِ 	 ِهْيَلَع 	 مُْكُلَأسَْأ 	 امََو
Уа	ма	ас-алукум	’алайхи	мин	ажр;	ин	ажрийа	илла	’ала	Раббил-’аламин

Я	не	прошу	у	вас	за	это	вознаграждения,	ибо	вознаградит	меня	только	Господь	миров.

26:165

نَيمَِلاَعْلا 	 نَمِ 	 نَارَْك�ذلا 	 نَوُتْأَتَأ
Ата-туназ-зукрана	минал-’аламин

Неужели	вы	будете	возлежать	с	мужчинами	из	миров

26:166

نَوُداَع 	 مٌْوَق 	 مُْتنَأ 	 لَْب 	 مُكجِاَوزَْأ 	 نْمِ 	 مُْك�برَ 	 مُْكَل 	 َقَلخَ 	 امَ 	 نَورَُذَتَو
Уа	тазаруна	ма	халака	лакум	Раббукум-мин	азуажи-кум?	Бал	антум	каумун	’адун

и	оставлять	ваших	жен,	которых	ваш	Господь	создал	для	вас?	О	нет!	Вы	являетесь	преступным	народом".

26:167

نَيجِرَخْمُْلا 	 نَمِ 	 =نَنوُكَتَل 	 طُوُل 	 اَي 	 ِهَتنَت 	 مْ=ل 	 نِئَل 	 اوُلاَق
Калу	ла-иллам	тан-тахи	йа-Луту	латакунанна	миналмухражин

Они	сказали:	"О	Лут	(Лот),	если	ты	не	прекратишь,	то	окажешься	одним	из	тех,	кто	был	изгнан".

26:168

نَيِلاقَْلا 	 نtَم 	 مُكِلمََعِل 	 يtنِإ 	 لَاَق
Кала	инни	ли-’амаликумминал-калин

Он	сказал:	"Я	–	один	из	тех,	кому	ненавистно	ваше	деяние.



26:169

نَوُلمَْعَي 	 ا=ممِ 	 يِلْهَأَو 	 يِنtجَن 	 tبرَ
Рабби	нажжини	уа	ахли	мимма	йа’-малун

Господи!	Спаси	меня	и	мою	семью	от	того,	что	они	совершают".

26:170

نَيِعمَجَْأ 	 هَُلْهَأَو 	 ُهاَنْي=جَنَف
Фанажжайнаху	уа	ахлаху	ажма-’ин

Мы	спасли	его	и	его	семью	–	всех,

26:171

نَيِرِباَغْلا 	 يِف 	 ازًوجَُع 	 =لاِإ
Илла	’ажузан	фил-габирин

кроме	старухи,	которая	оказалась	среди	оставшихся	позади.

26:172

نَيِرخَلآْا 	 اَنرْ=مَد 	 =مُث
Сумма	даммарнал-ахарин

Затем	Мы	уничтожили	остальных

26:173

نَيِرَذنمُْلا 	 رَُطمَ 	 ءاسََف 	 ارًَط=م 	 مِهْيَلَع 	 اَنرَْطمَْأَو
Уа	амтарна	’алайхим-матара;	фаса-а	матарул-мунзарин

и	пролили	на	них	дождь.	Как	же	пагубен	дождь	тех,	кого	предостерегали!

26:174

نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ
Инна	фи	залика	ла-айах;	уа	ма	кана	аксару-хум-Муминин

Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.

26:175

مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раббака	ла-Хууал-’азизур-Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.

26:176

نَيِلسَرْمُْلا 	 ِةَكْيَلأْا 	 بُاحَصَْأ 	 بَ=ذَك
Каззаба	Ас-хабул-Айкатил-мурсалин

Жители	Айки	сочли	лжецами	посланников.

26:177

نَوقُ=تَت 	 لاََأ 	 بٌْيَعشُ 	 مُْهَل 	 لَاَق 	 ْذِإ
Из	кала	лахум	Шу-’айбун	ала	таттакун

Вот	Шуейб	сказал	им:	"Неужели	вы	не	устрашитесь?

26:178

نٌيمَِأ 	 لٌوسُرَ 	 مُْكَل 	 يtنِإ
Инни	лакум	расулун	амин

Я	являюсь	посланником	к	вам,	достойным	доверия.

26:179

نِوُعيِطَأَو 	 هَ=للا 	 اوقُ=تاَف
Фаттаку-ЛЛаха	уа	аты-’ун

Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне.



26:180

نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَ 	 ىَلَع 	 =لاِإ 	 َيِرجَْأ 	 نِْإ 	 ٍرجَْأ 	 نْمِ 	 ِهْيَلَع 	 مُْكُلَأسَْأ 	 امََو
Уа	ма	ас-алукум	’алайхи	мин	ажр;	ин	ажрийа	илла	’ала	Раббил-’аламин

Я	не	прошу	у	вас	за	это	вознаграждения,	ибо	вознаградит	меня	только	Господь	миров.

26:181

نَيِرسِخْمُْلا 	 نَمِ 	 اوُنوُكَت 	 لاََو 	 لَْيَكْلا 	 اوُفْوَأ
Ау-фул-кайла	уа	ла	такуну	минал-мухсирин

Наполняйте	меру	полностью	и	не	будьте	одними	из	тех,	кто	наносит	урон.

26:182

ِميقَِتسْمُْلا 	 سِاَطسْقِْلاِب 	 اوُنِزَو
Уа	зину	бил-кистасил-мустаким

Взвешивайте	на	точных	весах.

26:183

نَيِدسِفْمُ 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 اْوَثْعَت 	 لاََو 	 مُْهءاَيشَْأ 	 سَا=نلا 	 اوسُخَْبَت 	 لاََو
Уа	ла	табхасуннаса	ашйа-ахум	уа	ла	та’-сау	фил-арды	муфсидин

Не	убавляйте	людям	того,	что	им	причитается,	и	не	творите	на	земле	зла,	распространяя	нечестие.

26:184

نَيِل=وَلأْا 	 ةَ=لِبجِْلاَو 	 مُْكقََلخَ 	 يِذ=لا 	 اوقُ=تاَو
Уат-такуллази	халакакум	уал-жибиллатал-аууалин

Бойтесь	Того,	Кто	сотворил	вас	и	первые	поколения".

26:185

نَيِر=حسَمُْلا 	 نَمِ 	 تَنَأ 	 امَ=نِإ 	 اوُلاَق
Калу	иннама	анта	минал-мусаххарин

Они	сказали:	"Ты	–	всего	лишь	один	из	околдованных.

26:186

نَيِبِذاَكْلا 	 نَمَِل 	 كَ�نُظ=ن 	 نِإَو 	 اَنُلْثtم 	 رٌشََب 	 =لاِإ 	 تَنَأ 	 امََو
Уа	ма	анта	ила	башарум-мислуна	уа	инназуннука	ламинал-казибин

Ты	–	всего	лишь	такой	же	человек,	как	и	мы,	и	мы	полагаем,	что	ты	являешься	одним	из	лжецов.

26:187

نَيِقِدا=صلا 	 نَمِ 	 تَنُك 	 نِإ 	 ءامَ=سلا 	 نtَم 	 افًسَِك 	 اَنْيَلَع 	 طْقِسَْأَف
Фа-аскит	’алайна	кисафам-минас-сама-и	ин-кунта	минас-садикин

Низринь	на	нас	осколок	неба,	если	ты	являешься	одним	из	тех,	кто	говорит	правду".

26:188

نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 مَُلْعَأ 	 يtبرَ 	 لَاَق
Кала	Рабби	а’-ламу	бима	та’-малун

Он	сказал:	"Мой	Господь	лучше	знает	о	том,	что	вы	совершаете".

26:189

ٍميِظَع 	 ٍمْوَي 	 بَاَذَع 	 نَاَك 	 هُ=نِإ 	 ِة=ل�ظلا 	 ِمْوَي 	 بُاَذَع 	 مُْهَذخََأَف 	 ُهوُب=ذَكَف
Факаззабуху	фа-ахазахум	’азабу	Йаумиз-зуллах;	иннаху	кана	’азаба	Йаумин	’азым

Они	сочли	его	лжецом,	и	их	постигли	мучения	в	день	тени.	Воистину,	это	были	мучения	в	Великий	день.

26:190

نَيِنمِْؤ�م 	 مُهرَُثْكَأ 	 نَاَك 	 امََو 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 =نِإ
Инна	фи	залика	ла-Айах;	уа	ма	кана	аксару-хум-Му-минин

Воистину,	в	этом	–	знамение,	но	большинство	их	не	стали	верующими.



26:191

مُيحِ=رلا 	 زُيِزَعْلا 	 َوُهَل 	 كَ=برَ 	 =نِإَو
Уа	инна	Раббака	ла	Хууал-’азизур-Рахим

Воистину,	твой	Господь	–	Могущественный,	Милосердный.

26:192

نَيمَِلاَعْلا 	 tبرَ 	 لُيِزنَتَل 	 هُ=نِإَو
Уа	иннаху	ла-Танзи-лу	Раббил-’аламин

Воистину,	это	–	Ниспослание	от	Господа	миров.

26:193

نُيمَِلأْا 	 حُو�رلا 	 ِهِب 	 لَزََن
Назала	бихир-Рухул-Амин

Верный	Дух	(Джибрил)	сошел	с	ним

26:194

نَيِرِذنمُْلا 	 نَمِ 	 نَوُكَتِل 	 كَِبْلَق 	 ىَلَع
’ала	калбика	литакуна	минал-мунзирин

на	твое	сердце,	чтобы	ты	стал	одним	из	тех,	кто	предостерегает.

26:195

نٍيِب�م 	 Åيِبرََع 	 نٍاسَِلِب
Билисанин	’арабиййим-мубин

Оно	ниспослано	на	ясном	арабском	языке

26:196

نَيِل=وَلأْا 	 ِرُبزُ 	 يفَِل 	 هُ=نِإَو
Уа	иннаху	лафи	Зубу-рил-аууалин

и	упоминается	в	Писаниях	древних	народов.

26:197

لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 ءامََلُع 	 هُمََلْعَي 	 نَأ 	 ةًَيآ 	 مُْه=ل 	 نُكَي 	 مَْلَوَأ
Ауалам	йакуллахум	Айатан	ай-йа’-ламаху	’улама-у	Бани-Исра-ил

Разве	для	них	не	является	знамением	то,	что	ученые	сынов	Исраила	(Израиля)	знают	его?

26:198

نَيمِجَْعَلأْا 	 ضِْعَب 	 ىَلَع 	 ُهاَنْل=زَن 	 ْوَلَو
Уа	лау	наззалнаху	’ала	ба’-дыл-а’-жамин

Если	бы	Мы	ниспослали	его	кому-либо	из	неарабов

26:199

نَيِنمِْؤمُ 	 ِهِب 	 اوُناَك 	 ا=م 	 مِهْيَلَع 	 ُهَأرَقََف
Фака-ра-аху	’алайхим-ма	кану	бихи	му-минин

и	если	бы	он	прочел	его	им,	то	они	не	уверовали	бы	в	него.

26:200

نَيمِِرجْمُْلا 	 بِوُلُق 	 يِف 	 ُهاَنْكَلسَ 	 كَِلَذَك
Казалика	салакнаху	фи	кулубил-мужримин

Так	Мы	внедряем	его	(неверие)	в	сердца	грешников.

26:201

مَيِلَلأْا 	 بَاَذَعْلا 	 اُورََي 	 ى=تحَ 	 ِهِب 	 نَوُنمِْؤُي لاَ	
Ла	йу-минуна	бихи	хатта	йара-уул-’азабал-алим

Они	не	уверуют	в	него,	пока	не	увидят	мучительные	страдания.



26:202

نَورُُعشَْي 	لاَ	 مُْهَو 	 ةًَتْغَب 	 مُهَيِتْأَيَف
Файа-тийахум-багтатау-уа	хум	ла	йаш-’урун

Они	постигнут	их	неожиданно,	так	что	они	даже	не	почувствуют	этого.

26:203

نَورَُظنمُ 	 نُحَْن 	 لَْه 	 اوُلوقَُيَف
Файакулу	хал	нахну	мунзарун

Тогда	они	скажут:	"Предоставят	ли	нам	отсрочку?"

26:204

نَوُلجِْعَتسَْي 	 اَنِباَذَعِبَفَأ
Афаби-’азабина	йаста’жилун

Неужели	они	торопят	мучения	от	Нас?

26:205

نَيِنسِ 	 مُْهاَنْع=ت=م 	 نِإ 	 تَْيَأرََفَأ
Афара-айта	имматта’нахум	синин

Знаешь	ли	ты,	что	если	Мы	позволим	им	пользоваться	благами	многие	годы,

26:206

نَوُدَعوُي 	 اوُناَك 	 ا=م 	 مُهءاجَ 	 =مُث
Сумма	жа-ахум-ма	кану	йу-’адун

после	чего	к	ним	явится	то,	что	им	было	обещано,

26:207

نَوُع=تمَُي 	 اوُناَك 	 ا=م 	 مُهْنَع 	 ىَنْغَأ 	 امَ
Ма	агна	’анхум-ма	кану	йуматта-’ун

то	все,	чем	им	было	позволено	пользоваться,	не	принесет	им	никакой	пользы?

26:208

نَورُِذنمُ 	 اَهَل 	 =لاِإ 	 ٍةَيرَْق 	 نمِ 	 اَنْكَلْهَأ 	 امََو
Уа	ма	ахлакна	мин	карйатин	илла	лаха	мунзирун

Мы	не	губили	ни	одного	селения,	в	котором	предостерегающие	увещеватели	не	побывали

26:209

نَيمِِلاَظ 	 ا=نُك 	 امََو 	 ىرَْكِذ
Зикра	уа	ма	кунна	залимин

с	назиданиями.	Мы	не	были	несправедливы.

26:210

نُيِطاَي=شلا 	 ِهِب 	 تَْل=زَنَت 	 امََو
Уа	ма	таназзалат	бихиш-шайатын

Дьяволы	не	нисходили	с	ним	(Кораном).

26:211

نَوُعيِطَتسَْي 	 امََو 	 مُْهَل 	 يِغَبنَي 	 امََو
Уа	ма	йамбати	лахум	уа	ма	йастаты-’ун

Это	не	подобает	им,	и	они	не	способны	на	это.

26:212

نَوُلوزُْعمََل 	 عِمْ=سلا 	 نَِع 	 مُْه=نِإ
Иннахум	’аниссам’и	лама’зулун

Они	отстранены	от	прислушивания	к	нему.



26:213

نَيِب=ذَعمُْلا 	 نَمِ 	 نَوُكَتَف 	 رَخَآ 	 اًهَلِإ 	 ِه=للا 	 َعمَ 	 ُعْدَت 	 لاََف
Фала	тад-’у	ма-’а-ЛЛахи	илахан	ахара	фатакуна	минал-му-’аззабин

Не	взывай	к	другим	богам	помимо	Аллаха,	а	не	то	окажешься	в	числе	подвергнутых	мучениям.

26:214

نَيِبرَْقَلأْا 	 كََترَيشَِع 	 رِْذنَأَو
Уа	анзир	’аширатакал–	акрабин

Предостереги	своих	ближайших	родственников!

26:215

نَيِنمِْؤمُْلا 	 نَمِ 	 كََعَب=تا 	 نِمَِل 	 كَحَاَنجَ 	 ضْفِخْاَو
Уахфид	жанахака	лиманиттаба-’ака	минал-Му-минин

Опусти	свое	крыло	перед	верующими,	которые	следуют	за	тобой	(будь	добр	и	милосерден	к	ним).

26:216

نَوُلمَْعَت 	 ا=مtم 	 ٌءيِرَب 	 يtنِإ 	 لْقَُف 	 كَْوصََع 	 نِْإَف
Фа-ин	’асаука	факул	инни	барии-ум-мимма	та’-малун

Если	же	они	ослушаются	тебя,	то	скажи:	"Я	не	причастен	к	тому,	что	вы	совершаете".

26:217

ِميحِ=رلا 	 ِزيِزَعْلا 	 ىَلَع 	 لْ=كَوَتَو
Уа	тауаккал	’алал-’ази-зир-Рахим

Уповай	на	Могущественного,	Милосердного,

26:218

مُوقَُت 	 نَيحِ 	 كَارََي 	 يِذ=لا
Аллази	йарака	хина	такум

Который	видит	тебя,	когда	ты	выстаиваешь	намазы	по	ночам

26:219

نَيِدجِا=سلا 	 يِف 	 كََب�لقََتَو
Уа	такаллубака	фис-Сажидин

и	двигаешься	среди	падающих	ниц.

26:220

مُيِلَعْلا 	 ُعيمِ=سلا 	 َوُه 	 هُ=نِإ
Иннаху	Хууас-Сами-’ул-’алим

Воистину,	Он	–	Слышащий,	Знающий.

26:221

نُيِطاَي=شلا 	 لُ=زَنَت 	 نمَ 	 ىَلَع 	 مُْكُئtبَنُأ 	 لَْه
Хал	унабби-укум	’ала	ман	таназзалуш-шайатын

Поведать	ли	вам	о	том,	на	кого	нисходят	дьяволы?

26:222

ٍميِثَأ 	 كٍا=فَأ 	 tلُك 	 ىَلَع 	 لُ=زَنَت
Таназзалу	’ала	кулли	аффакин	асим

Они	нисходят	на	каждого	лжеца	и	грешника.

26:223

نَوُبِذاَك 	 مُْهرَُثْكَأَو 	 َعمْ=سلا 	 نَوقُْلُي
Йулку-нас-сам-’а	уа	аксарухум	казибун

Они	подбрасывают	услышанное,	но	большинство	из	них	являются	лжецами.



26:224

نَوُواَغْلا 	 مُُهُعِب=تَي 	 ءارََع�شلاَو
Уаш-шу’ара-у	йаттаби-’ухумул-гауун

А	за	поэтами	следуют	заблудшие.

26:225

نَومُيِهَي 	 ٍداَو 	 tلُك 	 يِف 	 مُْه=نَأ 	 رََت 	 مَْلَأ
Алам	тара	ан-нахум	фи	кулли	уадий-йахимун

Разве	ты	не	видишь,	что	они	блуждают	по	всем	долинам	(слагают	стихи	на	любые	темы)

26:226

نَوُلَعفَْي 	لاَ	 امَ 	 نَوُلوقَُي 	 مُْه=نَأَو
Уа	аннахум	йакулуна	ма	ла	йаф-’алун

и	говорят	то,	чего	не	делают?

26:227

نَوُبِلقَنَي 	 بٍَلقَنمُ 	 =يَأ 	 اومَُلَظ 	 نَيِذ=لا 	 مَُلْعَيسََو 	 اومُِلُظ 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نمِ 	 اورُصََتناَو 	 ارًيِثَك 	 هَ=للا 	 اورَُكَذَو 	 تِاحَِلا=صلا 	 اوُلمَِعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ=لا 	 =لاِإ
Иллаллазина	аману	уа	’амилус-салихати	уа	закару-ЛЛаха	касирау-уан-тасару	мим-ба’-ди	ма	зулиму.	Уа	сайа’-ламуллазина	заламу

аййа	мункалабий-йанкалибун

Это	не	относится	к	тем,	которые	уверовали,	совершают	праведные	деяния,	многократно	поминают	Аллаха	и	защищаются	после
того,	как	с	ними	поступили	несправедливо?	А	те,	которые	поступают	несправедливо,	скоро	узнают,	куда	они	вернутся.


